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Quite a number of followers wrote books conveying Sri Ramana's teachings. Sri Muruganar (1893—
1973) one of Sri Ramana's foremost devotees who lived as Sri Ramana's shadow for 26 years recorded
the most comprehensive collection of Sri Ramana's sayings in a work called Guru Vachaka Kovai (The
Garland of Guru's Sayings). Sri Ramana carefully reviewed this work with Sri Muruganar modifying
many verses to most accurately reflect his teaching and adding in additional verses. Sri Muruganar was
also instrumental in Sri Ramana's writing of Upadesa Saram (The Essence of Instruction)d and Ulladu

Narpadu (Forty Verses on Reality). Wikipedia

This English translation is in prose of Guru Vasaka Kovai (@@ suresss Garsmeu = The Garland of Guru's
Sayings) written by Muruganar (@ msesrmi) from notes jotted down as Ramana Maharishi spoke. These
verses were serialized in The Mountain Path from 1964. Ramana Maharishi himself approved these
verses in Tamil. There are 1224 Verses written by Muruganar and edited by Ramana Maharishi, who also
added 30 verses in appropriate places. Sadhu Om renders the difficult Tamil Verses by Muruganar in a
readable prose form.

Veeraswamy Krishnaraj. transliterated and translated the verses in English according to Tamil Lexicon by
Madras University.

Ref: 1) g® auresd Csremeu rwentrdro. 2 @&mHourdsds CHrenal 2 enIHITeD. CLPsULD: (LP(HBETTT. 2 69
grgign. 3) The Garland of Guru's Sayings. 4) Translation from the Original Tamil by Sadhu Om and
Michael James.
http://www.messagefrommasters.com/Ebooks/Ramana_Maharshi_Books/guru_vachaka_kovai-
best%20collection%200f%20sri%20ramana%20maharshi%20sayings.pdf

The Tamil Text and converter softwares are used for Tamil Script and Transliteration. They are free of

charge.

& suswrésb = Kuru vanakkam = Invocation to the Guru
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10l CeumiLil L efleuTEBIsSL @ 6T6V6VTLD

C5T5Ceu FrFOTS CHTETMS H5G6u
FOSF G5 CoIICLT(HeweTS SHGI 2 »TsHEGL CLrs
Fids &M LuTs ewev. 0003 Muruganar

mika verupatta vivatankatku ellam
tokavé camaracamat tonrat takave
camarttittu meypporulait tantu uraikkum pota

camartta kuru patam talai. 0003

He removes all the differences in many disparate disputations, makes known the harmony among them, offers the

one unassailable Supreme Truth and utters the wisdom. May His feet rest on my head. 0003 Translation by

Veeraswamy Krishnaraj.

BrHEuwED CsrHmepto = name and genesis of this Treatise.

Qeflbs LTLOTiIds SLID FFg| 2_6sTenLD

afllibFlL_& srenirs 2_ar5CH60T () aThens

I Bleurs) GsTaflsLig H6TMI Y 6WTL TLOEWTEIT CLpHI
Wleursd Gasreaflsgwig <. 0004 Muruganar

telinta paramartta tipam Ttu unmai
olirntitak kanata ulattén ilantai
arival kolittiyatu anru anta ramanan mutu

arival kolittiyatu am. 0004

This is the clear Supreme Light. This is the Truth, hidden, unseen and not enlightened by my tender immature

intellect. Yes, It was enlightened by the reigning mature intellect of Ramana. 0004 Translation by Veeraswamy

Krishnaraj.

spafli- Gl 2_ewrirey % 2 6TersE% HTeTTS

e CIFT(HLILD Y6vT By(H6iT CH6iTeusdt - Hemiey HmEeu
FTHPlW L CUITHE6TU|ST FTiHS FeV EhTLIHSHH 6V
Gurphm] 2_ewrsalst@meir Ljsvdgl. 0005 Muruganar

olir mey unarvu aka ullatté tanak
kilar corupam ana arul kélvan -- talarvu aravée
carriya pal potanaiyul carnta cila napakattil

porri uraikkinrén pulattu. 0005

He is the bright Being- Awareness. He became lt. His bright form is all Grace. Freed of my ignorance, many of His

teachings dawned on my memory, which | utter in praise of Him. 0005 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

61185 (155G TLDGITEIT 6T6ITEM6UT O]636W0T b T S6vTT
LIS HHEH Brenid yeu yenrL_TETT(H 6TMHIG6T
RHSS euTLpale) 2 _ewTihgb LITLDITTSHS
SHHHmS 95ICsusst srHmi. 0006 Muruganar

enkirunté ramanan ennai anaintano
ankirunté nanum av antanotu enkal
orumitta valvil unarnta paramartta

tarumattai otuven carru. 0006

Ramana embraced me just for remaining there. There | remained such and expound the true meaning of Dharma

that | became aware of, during my life as one with the reigning Ramana. 0006 Translation by Veeraswamy

Krishnaraj.

WPDETSS B HWG LF GLTHLD M 6TTEMEITS
Cgeaflss rwer &nmGsasr gjafllss ojmer
LITTeMEUIIT6Y H63TL LITLOMT TS LITQILD 63(1h

Qasremeuwirsd CasriiGuesst gmlsg. 0007 Muruganar

mulaitta akantai mati mokam ara ennait
telitta ramana kurutévan alitta arul
parvaiyal kanta paramartta pavam oru

kovaiyak koppen kurittu. 0007

Cutting asunder the nascent offshoot of conceit (ego) of my mind, Ramana Gurudeva induced clarity with his

glance of Grace. | now weave a string of the Supreme Truth. 0007 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

mrb vwer = Treatise and Benefit




&% OFTHULTEHEF FHL_(HLD Heor Glou1Cus

@)% LITBIGEL & 6T6V6VTLD @)L_LDITLD Fd56UT6D
&B] 6T6VTLD 6T6VTEUI 5 HEVBIE TS| & 65T65T16V

uglgeorid @) bnuTsw Liwsst. 0009 Muruganar

cuka corupamakac cutarum tan meyyé
ika parankatku ellam itamam takaval
kati elam ennik kalankatu tannil

patitalam inndl payan. 0009

Happiness is the flame of one's own nature of the Self, which is the hypostasis of this and other worlds.

Unconfused by thoughts of various paths, the treatise helps in immersion in one's own Self. 0009 Translation by

Veeraswamy Krishnaraj.

9 meuwL_sa1b = Respect to Assembly

FhBHdh & (HUTFHSCHTemen GF(HLDS TV
Whd W LIHL G L0dS6l6uT6sT- LYbg) W med
sTewTeRst] (RWFSHHI TN eTERTERTTSI (B)ewaL1LilsEg60r

yeresflwesrmid GeumiasL_eusit Gumesrio 0010 Muruganar

cantak kuruvacakakkovai terumkal
manta matipataitta mattanen- puntiyal
enni icaittatu anru ennatu icaippittén

punniyanam vénkatavan ponm 0010

Upon reflection, Guruvasakakovai, the rhythmic verses were not thought out and composed by me, the dimwit and
crazy person. They are composed by godly Vekatavan. 0010 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

#bg1b = rythmic verse. ypgl = buddhi. wgger = Crazy fellow. yewrenflwesr punniyan n. < punya. God, as the Holy

Being; Siva.

wiredt 6T6dT CUITSHSHT6L 6T(PHTd Flemailds @,
WIT6IT 6J63T @)WIDLICV (66U BL_d>d5LD-GLomesr
FOTSIWITED 2 _6T6mGGI6T FTHTEDTT CHiT I bHDHLI
yuwrer@s @) bmrev Qumrmiiyy. 0011 Muruganar

yan en potattal elutak kilavikku
yan én iyampal avai atakkam-mona
camatiyal ullattul canror ter antap

pumanaté innal poruppu. 0011

It is not because of my wisdom that | wrote these words (&leral) in this treatise? Why should | express any respect
or humility (sys41d) (to the assembly for submitting this treatise)? The composition of this treatise is the
responsibility of the divine man (ywmssr = here Ramana) who can be realized by the learned ones (#rssr@Gmrir)

engaged in the silence (Gwmresrip = Glwerssrin) of Samadhi in their hearts (2_sremrin). 0011 Translation by

Veeraswamy Krishnaraj.

Gurg = wisdom. gerail = Division of a kovai; word, speech. Gsmewsu = kovai = String of ornamental beads for

neck or waist; here, the garland of Guru's sayings. #resr@nmir = learned and noble people. vjwresr = (Divine-- in

this context) man.

Fuwitiuswrio = Dedication

Cugl s14b5) sTevtenar @)1 CLm GlLmiaidsTsir
95601657 BATDTSH ewL_6)l%CH6T Gl 6UTH)
TSI YBWTS FSTDTE S 2 153156

gl Fwiliuer s steirmy 0012 Muruganar

pétu katintu ennai ip péru peruvittal
atalin nanraka ataivittén cutu vatu
étum ariyata nral tiru ulattukku

1tu camarppanam aka enru 0012

My mother gave me birth and is not given to gambling or disputations (&g eurs = gambling or disputations;

paucity of innocence); thus, | attained this goodness (wisdom). | dedicate this treatise to the sacred heart of my

mother. 0012 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

o &#Gwirsir = The Author

&M auriTshend AnFev i Caremeuwirds CHrehgILi

UTTTSSOTSL LUSTHSTET - FHed I|THs5

kuru varttai circila or kovaiyak kottup

paramarttamakap pakarntan - caruva artta




UEHTEWT(LPLD B|6) Y 6WTL_T6HT eUOTTHPB6V DY 9 (IH6iT vannamum av antan valarkalalé aka arul

& euoTenstlentleD & mevet devorennt (Lphaer. 0013 Muruganar kanninil kan kanna murukan. 0013

Kanna Murugan (Sri Muruganar, the Author) obtained the grace from the eyes and became the divine Feet of the
Reigning Supreme (Guru Ramana), transcribed some of Guru's words and phrases by weaving them into a
beautiful garland of True Meaning. 0013 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

transcribed (usibaresr). words and phrases (surigeng). a beautiful garland (Gsmewsu = String of ornamental

beads for neck or waist). True Meaning (urwriggip). 0013

S&g10u gy rmiFd @wed = The Quest for the Truth

wrisevd = Invocation

BT @& Blevwser CFi Bl GLihb Seuds Ted nir cul nilamakal cey nitap perun tavattal

Guir grettp &H5 L1 LNribwCio Firamsv pér canra cuttap pirammame circal
Faard C&rer £ rivewt & @ | b CUITSH cakalam kol ciramana carkuru cat pota

SHarkis LTsh %, 0014 Muruganar akalanka patam akam. 0014 Muruganar

Because of the great and proper penance by the seagirt earth-maiden (Blsvwassir = Bhumi Devi = Earth Goddess),
famous pure Brahmam of abundant importance has taken the form of Siva (sserid) in the body of the Sat-Guru
Ramana. Let us hold in our heart his pure feet (searmis Lrgid) of Truth and wisdom (#5 Guiragib). Translation by

Veeraswamy Krishnaraj.

6T6VVTL) GLIT(HL_ LD @)SWLom Bledrm 61k ellap porutkum itayama ninra oru

QFreveLTEsr g GlFTemLIGL - SV collana cutta corupamé - kallar

LW S|SMMILD EHTET & (HoUTFHS CHTemeuds @, mayal akarrum fiana kuruvacakak kovaikku

BT B (HEHLD b6V mseVLDd. 0015 wwasesrri nayan arulum nal mankalam. 0015 Muruganar

The monosyllable (spio = Om), that is of the pure form, standing as the heart of all objects, is ignoramus's delusion-
removing (wed smmitb) and benediction-conferring (sweir = benefaction) good auspiciousness (wsissvid) to the

learned Guru Vasaka Kovai. 0015 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

EHTETLOWEF CIFDOILIT(HETTLD ST HBILISULD HT6sT
GLomeTLoWILT LISRTLITED (LPIWIBI@H6USTII - BT6dT 6T6R)D GlLimiiig
BT YHET CIDUIITUIS SDP5SI PallBld sd5 LTS
gesrwwiorid TGer Hewev. 0016 wpwHsHevTTi

flanamayac cemporulam tanmey anupavam tan
monamayap panpal muyankuvatay - nan enum poyt
tanmai atan meyyayt talaittu olirum cutta parat

tanmayamam talé talai. 0016 Muruganar

The Supreme Reality with a surfeit of wisdom is the experience of one's own self and shines because of its silent

nature. The True Self behind the (nature of) false I-ness sprouts and shines as the pure Self, whose feet we bear

on our heads. 0016 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

2 6T 2 M6y ClGTERTL_TTdE 26Ul L 60 2 Mgl QyeuLd 6T(HLD
Qg 6iTEn LITLD HYeTHDHS HLb STl - 2 6T6r 2 Dé
STeuTL_m Wwenflallardssmilg STHIsTCS SHTbIE 2 _65TenL

openrL_mer 9 HSer Qumer. 0017 wpwsesrri

ul uravu kontarkku uvattal urutu arvam elum
tellu parama anantat tim kaniyay - ullam urat
tinta manivilakkayt tinkaté tinku unmai

antan arulé porul. 0017 Muruganar

He, who looks within, is free of loathing or aversion and in whom abundance of love and devotion surges. He has
clear comprehension of supreme bliss that is like a delicious fruit. Andan's (Ramana) Grace is the Truth that leads
one to the heart of ever-burning lamp of sleepless sleep. 0017

grewrLm wewnflallard@ = ever-burning lamp that needs no kindling. griisrGs i@ = sleepless sleep =Turiya =
giflwib = @?T; The fourth state of consciousness. <y er_reir = Master, God; in this context, Ramana.

Tamil Commentary by Sadhuom, translated into English by Veeraswamy Krishnaraj.:The goal, of the ones who
look within, is the Grace of God, whose true form is that of sleepless sleep, Turiya. Mumuksu's (those who desire
liberation from rebirth) goal is the God's Grace as the fruit of the aspirant's efforts. That fruit does not elicit satiety

but (elicits) more and more yearning to eat it and evokes Supreme Bliss. The ever-burning light shows the unfailing




way to the goal of the heart and the soul. It is not that kind of lamp that fades and needs repeated kindling. It

shines eternally as the "I" and "I" in the darkness and the sleep and is the self-effulgent light, which induces

eagerness to obtain grace. This is the thing that ardent Mumuksus ought to obtain and must obtain. 0017

2 M6y L6 dn LT 2 _aTLD 2 6WL_WITEHT EHT6ITSH
BID&| PG ITIbS ClFmenLst - wpell
O|6VEHEHENT D Y6WTL_TET 195 Ear 2_auuTemnLo

@) svddHemrmIGL @ 6T6V6VTLD @)6vd@. 0018 wppaermi

uravu olivu kata ulam utaiyan hanat
turavu alaku vaynta corupan - maravi
alakkan ara antan atikalé unmai

ilakkanankatku ellam ilakku. 0018 Muruganar

He (Ramana) has a heart free of desire and aversion and is of the form with the beauty of Jiana and renunciation.

He is free of envy and misery. Andan's feet are the Truth and the exemplar of all exemplars.

2 me| sp1fley = Relation and Cessation = Attachment and detachment = desire and aversion. gpress

smey = Wisdom's renunciation. 0018 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

2 @aeniod speir = Actuality of the World

STrenTGLo SHMWLTEHS HTeSTL V6D FTdhd Ihids6ir
Guir 2 meutb wr Slromr’s Gused 2 miib - CUT 2 V55
STIERTLOTLD FGTLoWID HT6dT 6wdhb6)Be0! Gl =y %5e0l6sTTeL

Guir 2_evaib Gl sTearGeu Gluig. 0019 W wsevTITi

karanamé kariyamakak kantalal cattirankal
pér uruvam mattiramap pecal urum - pér ulakak
karanamam cinmayam tan kainneli mey atalinal

pér ulakam mey enavé pecu. 0019 Muruganar

Cause appears as the effect. The sacred texts say that the world is made of names and forms. The Root Cause of
this big world is Cinmaya; it is as real as the gooseberry in the palm of the hand. Thus, speak of this big world as
real. 0019 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

Tamil Commentary by Sadhuom, translated into English by Veeraswamy Krishnaraj.: Sastras say this world is of
names and forms (wsrwo epLib), which are the products of Causal Brahman. The five aspects of Brahman are Sat,
Cit, Ananda, Nama, and Riipa (Being, Consciousness, Bliss, name and form). Sat, Cit and Ananda are Satyamsa
(Real Entities); Nama and Rapa are Mithyamsa (Unreal entities). Sat-Cit- Ananda are self-effulgent, while
Namarapa Prapancham (Universe of name and forms) appear real because of Sat-Cit- Ananda. The shadow does
not amount to a man; so is the case with names and forms. Shadow of man exists because of man and thus is real
to that extent. Man exists; so does the shadow; no man, no shadow. The relative reality of the universe of names

and forms is Brahman-dependent. In the high noon of realization, the names and forms fall and Satyamsam alone

stands. Comment by Sadhu-om (#rgspio) 0019

L TP 2 VG (PpBH6D HTrewTid CBHmrdds
QPOUTH| 2 6T MMV 2_EWTeMLOWITLD - HTEOUTS
STHwib b Cuif 2 (HeuLdD HTEMIBIGTEV 5T T6vwT(LpLD

Ly rewtid b @esflwGw Gumeirio 0020 wppasssrmi

ma €&l ulaku mutal karanam nokka
ovatu ula arral unmaiyam - tavata
kariyam am pér uruvam kanunkal karanamum

puranam am cuniyamé ponm 0020 Muruganar

Looking at the First Cause of three or seven worlds, their ability for uninterrupted existence appears real. In the

context of the appearance of imperishability of the world in names and forms, the causal Brahman appears to be

wholly void (@eflwib). srrewrio = Cause. sreurs = Imperishable. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

mEeT LepL_ 1L sTlA LeoriLGe (b

srflef Quilurss sellILTi&EH - Lrs

WY SHLHETWTLD LEeTT LTdhSlrGLo

SIW&HE@ M H6T6WIIG Fiewlley 2 HEmride. 0021
PHSTTI

ican pataippam etiril pulappataum

kacini meyyakak kalipparkkup - paca
mayal karpanaiyam mano mattiramé
tuyakku aru tanmeyt tunivu urrorkku. 0021

Muruganar

Esan's (The Lord) creation appears right before those (the ignoramuses) who exult in it as real. They who broke

the bondage and had the Self-knowledge think it is the imagination of the mere mind (of the ignoramus) afflicted

with bonds of delusion. 0021 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

QFrds LFTeTLD CFTARLISIHV $oIDLjVLDTLD

cocca paramanma corupattil aimpulamam




BIFF 2 BT F&HH CHTHMID Y HHF - F& HG tucca uru nama cakat torram antac - cat cit

Q&FrenLLD Sl BHUlFLTIIS CHTHMILD 6T LTewuld corupam atil karpitamayt torrum mana mayait

Slmaiemerwirl_(H ster@m Cgifl. 0022 wpwsevrmi tiruvilaiyattu enre teri. 0022 Muruganar

The world of trivial names and forms perceived by the five senses make an appearance in the Pure Supreme Self.
Know that the appearance proceeding from the Sat-Cit, is the inventiveness and sacred play of Maya of the mind.
0022 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

&1&&1b = tuccam fuccha. 1. Lowness; meanness, vileness. s = gos0 = earth, world, universe. spils =

karpitam 1. That which is invented, artificial.

@)mmeausrg Sl 1quilGs @)svevr 2 _svemas iraivanatu tittiyile illa ulakai

Blewpu® CunuTe BSPSSTI - Blewmbs niraipatu meyyaka nikalttar - nirainta

W6y 2_(HEUTLD HEITEMEIT H[EVIT6V H|6ITEHIILILDIT §P6TEMM arivu uruvam tannai alal anniyama onrai

mlwr gyMlallesreui. 0023 wpwasewmi ariya arivinavar. 0023 Muruganar

The world has no real existence away from the sight of God. The realized souls know there is nothing other than
himself.

@)vey srHHlL L Flafl 6T6sTCM LjsV6IT Sy Lb ilavu kattitta kili enré pulan am

2 @ QurhearTd sTHgl 2 PGl - 2 6V, ulaku porulak kattu ulalvoy - ulaku

yevLiLi_evmed i G GurHSeared CLIrHed oy Lb pulappatalal mattum porulél porul am
LevLiLiL_evmeD &resrey Leared. 0024 (pasevrmi pulappatalal kanal punal. 0024 Muruganar

As the expectant parrot (waiting for the green fruit of the silk-cotton tree to ripen to a red color), your senses make
you think the phenomenal world real and whirl (in a world of misery). Mere appearance makes you think the world
is real, and then mirage must be water. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

sresTed = Mirage. yewrsd = water. @)svey = Red-flowered silk-cotton tree.

(Verse 0024 The Garland of Guru's Sayings)

- . - . As the expectant parrot (waiting for the green
Beoey Enﬁﬂl‘l"mﬂﬂ‘ﬂm(:m me %LD fruit of the silk-cotton tree to ripen to a red color),
2.60(8 GIUMBETE STHSH 2 OGaML - 2 60 your senses make you think the phenomenal world
YeouuLsumsd L HD QurgsGamsd QUmmsd %Lb real and whirl (in a world of misery).

GO LILIL0MTs & Metsy Lisolsty. 0oz, Mere appearance makes you think the world real, and
4 4 - 0024 then mirage must be water

( Montage by Veeraswamy Krishnaraj )
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ilk-cotton tree's red blossoms, and green fruits yielding
cotton-bearing seeds. The parrot waits for the green fruit
to turn red and ripe. Alas, it is a bust;

the fruit turned into




Carpmebems Cwinrs CsrLyTGs sevwr GlFTenLIS
Coppsbems Brisls Jlewsdgl b - CaTHmID
STLILSmeV Gl O(eTm| HTesdTLITET GlFTeRLILD

&rliLg| ojerm Cwit 9&51Ceu srevsr. 0025 wpmseormi

torrattai meyyat totaraté kan corupat
terrattai ninkit tikaittu nr - torram
karappatal mey anru kanpan cortipam

karappatu anru mey atuvé kan. 0025 Muruganar

As a perceiver of forms, do not persist in chasing mere appearances as real, do not abandon reason and intellect,

and be caught in perplexity. As appearances disappear, they are not Truth. The perceiver's own form (self) does

not disappear. Come to see that Truth. 0025 sruiug = disappear. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

QaFriiLeTGi s W(HsT Geflwsb8s CsTHBIHILD &6k
DL FUPEFTTLD H6WT(H) D EhFTH I - by GlLoiih
CresmSSHTH BleLeVTE ST @) Her Cai

urg wewrd smuener. 0027 wpmsesrri

coppanamé aka marul cuniyatté torritum iv
arpa camucaram kantu ancatir - citpara meyn
nécakaruttatu nillatu kar irul cer

paca manak karpanai. 0027 Muruganar

Do not be afraid of this trifing Samsara, which appears as dream sleep, engulfed in void-confusion (nescience).

This world created by the dense dark bonded inventive mind would not stand up against the Cit-Para (Supreme

Consciousness)-- supreme Truth. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

F@pFTILD = camucaram , n. < sam-sara. 1. Cycle of mundane existence; worldly life.

2 WH5HI5E Iehd pOBIGaTT 2 srer

2 V&G HEVLD PETMILD (B)6V6M6V- LJ6VEIT (@& LD

Uil F55g15@& IjeheFed Lflawihmled Qumiils LribL&s@,
SFFD 2 MIFHeD Yewerdgl. 0028 wpmasssrmi

ulakattukku afici otunkuvir ulla
ulakat talam onrum illai- pulan akum
poy cakattukku afncal purikayirril poyp pampukku

accam urutal anaittu. 0028 Muruganar

You, in fear of the phenomenal world, shrink. There is no such 'existing world place'. Perceiving (fearing) the false

world as existing is like fearing the false snake in the rope. 0028. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

False snake is a superimposition on the rope as the phenomenal world is a superimposition on Brahman. The rope

is real; the snake is false. Brahman is real; the phenomenal world is false.

FRISDHUS CHTHDID 2 6 Frbdlrdgh CIFTLILIESTSE LD
LBISID QM @)eue)eVs D LITTLILG] eV - FBISMHLILD
FlepAsaID CHTHMTS CHUNGHIH HTEITLIG 2 TGLIT

FBRIGDLLD HT6T 205 Fohgl. 0029 wpmaosesrmi

cankarpat torram ula cakkirattum coppanattum
pankam ara ivvulakam parppatu alal - cankarpam
kificittum torrata kévalattuk kanpatu unto

cankarpam tan ulaka cattu. 0029 Muruganar

Differentiated appearance (= smspus Gsrmmio = a world or appearance of panoply) is what we see in the awake

and dream states. We don't see a world free of defects. Have we seen even a little of the kaleidoscope of the

world in deep sleep (Gssusvid)? (Certainly not.) Thought is World-Sat. (Thought is Truth, hypostasis of the world.)

Translation by Veeraswamy Krishnara;.

srispLD = FHeT = cankarpam. Literal meaning is 'Mental resolve, solemn vow, determination.' The intention of

the author and the translators is this word means 'thought.' To a brain-dead man, there is no world because he has

no thought. Such person is like the one in deep sleep (without any thoughts). No thought, no world. The Yogis

attain thought-free state in Samadhi.




FApgenerullest wr ACw CHmib 2 sVsLb 6T6sflsL Fibgbemesr cintanaiyin matciyé térum ulakam enil
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QFrpuesio GLiTeL eJen)IiD 61T CHTETMEL &I WPpHLIL L corpanam pol énum etir tonral atu murpatta
spusnest CeusdsrGsv smevr. 0030 wpwsevrmi karpanai vékattalé kan. 0030 Muruganar

If the visible world is a projection of thoughts, why does the world suddenly makes its appearance before us like a
dream when we are in thought-free tranquility? It is the break-through upsurge from previous thoughts. Translation

by Veeraswamy Krishnara;.

eurwsir (3)hbCH susweL BTV GleuafliiLi(hdg) vayul irunté valaindl velippatutti
QUTW6T 6w BT euwiliLi(Bd@GLD - TwdF vayul atai mila vayappatukkum - mayac
FAvbHCLTeL @)euaysvenad Abengw b Heor 2 6iTBleiTm cilantipdl ivvulakaic cintaiyum tan ulninru
I VihG8s 9 SLILIBEEGL 0. 0031 wpwseTmic alarnté akappatukkum al. 0031 Murukanar

As the spider extrudes the (web-) thread from it mouth, it takes it back again. Just like the magical spider, thought
from within blossoms out (the world) and later takes it back again. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.
See the spider bounce up and down. http://d21c.com/walpurgis9/spiders/part2/0029.gif

aumeT @mHCS cusneomed Cleuefuu@G s S
UMWIET 2ieng et LB EGLD - LomuE
HeonHCumed @eiaevsns s HhenG|d &etr 2_ebleirm)
SITHCH SSULGSGLD GLe0. 0031 (L[S
It is not uncommon for spiders to eat their own web daily to recoup some

of the energy used in spinning. The silk proteins are thus recycled.
In olden days before Jesus Christ, this was mentioned in the Hindu Sacred Texts.

. Circulatory system |— Respiratory system
Repmductive 5}‘5tem Prepared by Veeraswamy Krishnaraj

. Chelicere 2. Venom Gland 3. Brain 4.Pumping Stomach 5. Forward Aorta Branch 6. Digestive Cecun
7. Heart 8. Midgut 9. Malpigian Tubules 10. Cloacal Chamber 11.Rear Aorta 12. Spinneret
13. Silk land 14 Tachea 15. Ovary 16. Book Lung 17. Nerve Cord 18. egs 19. Pediapalp

Spider boucing up and down Source: Wikipedia
http://d21c.com/walpurgis9/spiders/part2/0029.gif
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Lenseuet hiGs gemg 2 61 Ldb@ 0032 wpmserri putaivana anké atai ul pukku 0032 Murukanar

Mind projects the names and forms from within through the five senses and the brain. As the mind abides in the

Heart, the world of names and forms again reenter and lie hidden within (the Heart). Translation by Veeraswamy

Krishnaraj.

Go to Next page



QFDluyb seTGlFTenL 13 uilGsv §)6L Gl ceriyum kanacorupa tittiyile il poy

Wlaflesr Fpeeul L b &L - I Wlailsir arivin culalvattam akum - arivin
@evd ausTaTSSl &) HWLEWT(H LpLDewL ilakum avatanattu irumaiyotu mummai
2 s alleusryn 2 swri. 0035 wmaserri ulaka vivakaram unar. 0035 Murukanar

Realize the world of triads along with the dyads exist in the memory of the mind but do not exist in the sight of the

wholesome weighty self. This falsity is like the mind's perception of illusory ring of spinning fire (rope).

QadiLd sartlgmenu S 1guilGev @ed GlLmi
DeN6tT &LpeLaULl L LD 2, @GLD - it
B6uGLD SeuSTETSHFH E) G (LPLDEMLD

2 608 aNEUSTILD 2 630T(T. 0035 (LP(HSESTT

The world according to Monists and Ramana Maharishi.

b

The Burnin The Circle

Spinning fire rope. The Circle of Fire is an illusion. Likewise
the world is an illusion. It is nescience. It is an illusion
created by the mind. This illusion that the world is real does not
exist in view of the soul.

BSQwT®H FresrGmmi Bl pbHIb LT EhTesr nitamotu canror nikalttum parafiana
Curgewerr Capr 2 wads ybdGumill - eurgemerullesr | potanai téra ulakak puntiyoy! - vatanaiyin

GBIHTewT 2_serLilg CFrdliiier wrEwmrs cutukan ullapati cotippin mamoka

2arg)| HTOTENEL 2 60@G. 0036 utu kamalai ulaku. 0036

The proper teachings of supreme knowledge of the sages are not understandable to the ones with worldly
disposition (Buddhi = knowledge). Upon examination, it is the trickster Vasanas which project the great illusion of
the humongous world through the jaundiced eyes. (Your Vasanas projects this illusive world. Vasana =
impressions, tendencies.) Translation by Veeraswamy Krishnaraj

O man of Laukika (worldly) Buddhi! You do not understand the proper teachings of the sages. This world,




appearing humongous to the eye with defective (jaundiced) vision, if subjected to examination, is the false

projection by your trickster Vasanas. --Sadhuom.

Bl&1DbhS Cleumi epreT Blewmey st HleT6srTeL nikalnta veru fiana niraivu anri ninnal

WPHHG! LEVSSTTLD 2 Vs LpHMILD - &5 HenS 6w mH mukantu pulanam ulakam murrum - akantaiyotu
QUEhFS STLOTS] LO(H6YLD LoEETTLOWID LD vaficak kamati maruvum manomayam am

W EhF6T HTOTENV Wid@. 0037 wwsermi mancal kamalai mayakku. 0037 Murukanar

As this whole world appears illusory yellow from the yellow jaundice of the eyes, the whole mind afflicted with the
stench of arrogance associated with deceit and lust projects the world. In fact, It is replete with Pure Awareness or

Jiiana. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

@per Gleuuilsd Lpsdr HedlbeVMeV LoEhHFVGLIT6V nana veyil mun nalitalal mafcalpol
LITER)I6UTLD FFEFET LIGHL LILIGSTH| = LITEST F&HLD panuvam ican pataippanru - pana cakam
1Fe0ldasemr Gp(HD CLIHL HGLTib Adg pilikkan nérum perum cittiram citta
56016 sevrenrmiy Blpsv. 0038 wpmassormit nilik kannati nilal. 0038 murukanar

Yellow lightens under the sunlight. Likewise, under the Jhana sun light, this world (fades and thus) is not the
creation of Isan. This lustrous world is (like) the great portrait (of colors) of the eyes of the peacock's feather. It is
the image (of a damsel) in the reflecting black-glazed mirror of a mind. Translation by Veeraswamy Krishnaraj
Fedssemr = (the eye of the peacock's feather)

K60l senrenrrig Blpsd = black-mirror image = black-glazed mirror image. (The back of the mirror has black glaze.)

errss Glauulled gpeir mellsaursd wepersBLTed

LITEn)uriD F&eiT LsnL LIS - LUTsT FH1D
Fellgssnm Grumn Glu@mn HASHrd fss
FallE sawentrig. Blpsd. 0038 wpwsaTri

The eyes of the feather =
LTe0l& & svoT

Yellow lightens under the sunlight. Likewise, under the Jiana sun light,
‘his world (fades and thus) is not the creation of Isan. This lustrous world is (like) the
great portrait (of colors) of the eyes of the peacock's feather. It is the image
(of a damsel) in the reflecting black-glazed mirror of a mind.
This world is a projection of the mind.




S}60TLD ClFTEHL EHTRTTEYILIOIGS| @)6) jslevLd anma corupa fananupavattu iv akilam

QUIT6IT LD(Th6)Y 6WLIEHEH 6V 6U6HITeRTGLD - 2amedt Lowis) G van maruvu paififiila vanname - tin mayal cér
SpenTer CLTEHSHTE SVLDHBGI L L Mleumre) anava mokattal alamantu cuttarival

&Ta)b Sjeweu HHLeTCw Hrewr. 0039 wpmHsHerTic kanum avai karpanaiyé kan. 0039 Murukanar

In the context of experience of Self-knowledge (< siri0 QFremL epTesTTenILIsuid), this world is mere appearance like
the deep blue sky. Confused by the delusive ego that 'l am the body,' the sense-knowledge (&._L_pley) gained by
the perceptive senses is just imagination. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

Muruganar draws the difference between Intrinsic Pure Knowledge of the individual soul (st GFmemL epmeorid)
as opposed to the sense-knowledge (#._L_njley). Even superior to both is Pathi Jianam (Knowledge of Pathi or
Siva), which is beyond the reach of individual embodied souls like us.

&L mley = That kind of intellect by which it apprehends on object or entity in one timeframe. This is circumscribed
knowledge. It is knowing an object by its genus, species and other parameters. It is direct knowledge of an object
obtained with the aid of the external senses: eyes, ears.... It is opposed to the intrinsic pure knowledge of the Soul
(omails@wmley). Sutta Chaitanya (Pure Intelligence) of Pathi (Siva), is beyond the reach of embodied individual

souls like us and above the pure knowledge of the individual embodied soul and its sense-knowledge.

6TEVEVTIT LD LihFlemuiu|ld yomMMLD GlFiiig 2 1pds@ LD ellartam puntiyaiyum émarram ceytu ulakkum
CumsvevTs @)1 GlLHLD QLTI 2 6V - L|sDVTGI pollata ip perum poy ulaku - pullatu

BTN HT6dT CFITHH HeuHMTEe 6sTM) LHM tannait tan cornta tavarralé anri marru
sTeTeTSSTeVID eubhsg @)sirmi. 0040 wpmasssrmi ennattalum vantatu inru. 0040 murukanar

This great evil world cheats and befuddles the intelligence of even the most learned ones (excepting the Atma-
Jhanis = knowers of Self). As to how this world made its appearance, it is from the mistake of not embracing itself

and letting loose the hold on itself from weariness and not from any other causes. Translation by Veeraswamy

Krishnaraj.

Goul_ewas Geumili) s aflymil L@ 3)suea e vétkai veruppu ati viray natakkum ivvulaka
QUTLPEHEWS LOWIGD 6Ulbdb eUMILD HEBTT - HTdHHLI valkkai mayal vanta varum kana - tikkap
Curg 2 asreno Gumrevls Lsoliul (B Gounum polutu unmai polap pulappattu meyya
allflgsssenL Geumyd Gumit. 0041 wpmassrmri vilittakkatai verum poy. 0041 murukanar

Life in this world fueled by likes and dislikes is a delusion (illusion) and an empty dream-sleep, appearing as real

but upon awakening turns out a mere lie. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

@) FmF LBV BWIEV|LD LI F&H5b6E1HLD iccai mutala iyalum pal cattikalum

QFrdaid b et A ClFTemLSCs - LilFens o 1b coccam am tan cit corlpatté - miccai am
SDLIHETUITS & T HLPEVAIEIT HT6WT &HeoT GlFTemLIdF karpanaiyat tirak kalalvana kan tan cortpac
ApursCs Agsd HMHmebasTed. 0042 1pmsermi cirparatté cittam arrakkal. 0042 murukanar

When the mind does not abide in its own Pure Supreme Self-Awareness, the declared Saktis beginning with Will
(plus Kriya and Jnana) slip to become false and imaginary. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

@ gewa = Will; Sifleww = Kriya epresrid = JAana; Gusyiib = declared; G#rgs = pure; wlFems = falsehood
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AgSrib oyid wiiyy Csir. 0043 wpmaermi

cirparam ana civam atittanama
nirpa atan mattu nikalvanavam - cit para
catti vilacamac carum caka vativac

cittiram am mupputi tér. 0043 murukanar

Cit-Para-Sakti (the Projectionist) projects the pictures of the Word of Triads. Cit-Param Siva serves as the Silver

Screen (98] L_resrib). The pictures on the silver screen are the pictures of the world of Triads. 0043 Translation

by Veeraswamy Krishnaraj.

Anurid gyer Heud = Cit-Para Sivam oy gl__resrid = Place, abode, seat, here the silver screen.

As urm 58] = Cit-Para-Sakti. afleoreio = Sport, play, Asglrio = pictures; wpiiyig = Triad.

sWlhml Sreyb @&nnlsh%H et Sereugy G esrm]
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kayirru aravum kurrikkan kalvanumé anri
mayal takai cér péyttérum manum - iyarkaittu al
unmaiyilé illa ulakam pulappattal

inmaiyilé ulla iyalpu. 0044 murukanar

Snake in the rope, thief in the stake, and water in mirage: this illusion is the nature of the world, which in truth is

non-existing and yet seen; this is the nature of falsity. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. suflm = rope. ojrey

= Snake gmm) = Stump, stub, stake, block, log. ssirsusir = thief. wwev = confusion, delusion, illusion. GLiiigCsi =

mirage.
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pon itattut tonri poliyum pala anipal
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pon iyalé amaru pol. 0045 murukanar

Created from Gold, shine many ornaments. Likewise, mobile and immobile things, created from the Self, cannot be

separate from and foreign to the Self. It is like the (gold) ornaments having the nature of gold. Translation by

Veeraswamy Krishnaraj.#rio-#rio = mobile and immobile entities. example: people and trees.

@)B5HBe0 LITLD TG0 F)STEM6L LITdFlev
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ikattil param karakkum inrél parattil
ikam karakkum anri irantum - vakaippata vev-
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véra orunku vilanka. 0046 murukanar

The Supreme disappears, when the world is manifest; the world disappears when the supreme is manifest. Both
are not manifest together as separate entities at the same time. Likewise, in the granite dog sculpture, the dog and

the stone do not appear separate at the same time. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. In a granite dog, when

you see a stone, the dog disappears; when you see the dog, the stone disappears.

&r'-$560 = To conceal, hide, disguise.

Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

Translation by Veeraswamy Krishnara;.
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Translation by Veeraswamy Krishnara;.

Translation by Veeraswamy Krishnaraj.




